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Феогнид и наше время

…ради того, чтобы его прочесть по-настоящему,

 стоило бы выучить греческий.

А.А. Немировский

Введение

Выбор темы

Людям одно божество благое осталось – Надежда

Прочие все на Олимп, смертных покинув, ушли.

Скромность ушла от людей, богиня великая Верность

Тоже оставила нас вместе с харитами, друг.

Клятвам верить нельзя, они даются нечестно

Нет на земле никого, кто бы боялся богов…

Впервые стихи античных поэтов я услышала на уроке литературы в 8 классе. Тогда же прозвучало и имя древнегреческого поэта Феогнида. Мы слушали его гекзаметры, как будто обращенные к нам, и размышляли о дружбе, богатстве и бедности, подлости и благородстве, отчаянии и надежде.
Ныне давно уже нет никакого стыда в человеке,

Только бесстыдство одно бродит по нашей земле.
Если бы даже весь мир обыскать, то легко и свободно
Лишь на одном корабле все уместиться б могли
Люди, которых глаза и язык о стыде не забыли,
Кто бы, где выгода ждет, подлостей делать не стал.
(Перевод В. Вересаева)
Поэт пишет о своем времени, а кажется, что о нашем. Стыд, скромность, верность – слова, звучащие в наше время так старомодно, зато бесстыдство и выгода возведены на пьедестал. 
10 лет назад мой сверстник, десятиклассник Саматуга Евгений, написал небольшое эссе о поэзии Феогнида.
«Трудно разумному долгий вести разговор с дураками,

Но и все время молчать – сверх человеческих сил» 

Его стихи наполнены горечью. Он пережил множество страданий, познал мудрость жизни. Он один из немногих, кто сумел отличить добро от зла. Ему больно смотреть на тех, кто ради материального благополучия готов поступиться высшими человеческими ценностями. Его стихи – это попытка показать людям низость их поступков. И горечь бессилия от невозможности что-либо изменить, ведь "ныне давно уже нет никакого стыда в человеке, только бесстыдство одно бродит по нашей земле". Ему страшно смотреть на окружающую действительность. Исправить всех – на это способны только боги. Среди всех он выбирает одного (хотя бы одного), своего друга,  не потому, что он лучше, а потому, что он друг. Самое страшное – видеть низость друга. Во всех своих стихах Феогнид дает советы, но эти советы не пустого человека, а мудреца, умеющего отличить лучшее.

Напоминание о вечных ценностях, «советы мудреца, умеющего отличить лучшее», размышления о своем времени, так созвучные с современностью, - наверное, это привлекло меня в творчестве Феогнида, вызвало исследовательский интерес к его судьбе, личности, поэзии.

Мы долго думали, как сформулировать тему. Единственное отечественное исследование о Феогниде –  книга известного ученого, которому принадлежит ведущая роль в возрождении ленинградской школы антиковедения, Аристида Ивановича Доватура «Феогнид и его время». По аналогии с ее названием мы и сформулировали тему исследования: «Феогнид и наше время».
Степень изученности проблемы

Прежде чем приступить к самостоятельному исследованию, необходимо было познакомиться с тем, что уже написано о Феогниде и его творчестве. Нашим консультантом в выборе литературы по теме стала Зоя Анатольевна Барзах, кандидат филологических наук, преподаватель филологического факультета СПБГУ, специалист по классической филологии. Из 14 учебников и учебных пособий по античной литературе и античной истории только в 8 изданиях содержалось упоминание о Феогниде (от двух строчек до двух страниц). Единственное исследование о Феогниде – это книга А.И. Доватура «Феогнид и его время», состоящая из работ автора разных лет, опубликованная его учениками.
В Интернете мы нашли те же сведения, что и в книгах. Однако на сайте «Удел Могултая» мы обнаружили критический отзыв о книге Доватура и интересные сведения о самом Феогниде (его жизни, мировоззрении, переводах его поэзии). Мы связались с автором этих записей – им оказался Александр Аркадьевич Немировский, кандидат исторический наук, старший научный сотрудник института Всеобщей истории РАН, историк, востоковед, литературовед, поэт. Его заметки о Феогниде, полемика с Доватуром представляют большой интерес для нашего исследования.
 Это все, что есть о Феогниде в отечественном литературоведении.
Существуют зарубежные исследования творчества Феогнида, на которые ссылается Доватур, но они не переведены на русский язык и, следовательно, обращение к ним выходит за рамки учебного исследования.
Таким образом, наша работа будет основываться на книге А.И. Доватура «Феогнид и его время», заметках  А.А. Немировского «Феогнид Мегарец» и сопоставительном анализе учебных пособий по античной литературе.
Цель и задачи исследования

Читая феогнидовские элегии, все время размышляешь о нашем времени, о том, насколько современны его стихи.  Сравнить время Феогнида с нашим временем и понять, почему  так современно звучат сегодня его горькие, пронизанные пессимизмом элегии, какие советы древнегреческий поэт дает нам, сегодняшним, – в этом мы видим цель нашего исследования.

Задачи:

1. Познакомиться с исследованиями о Феогниде, обобщить имеющиеся сведения о жизни, творчестве, мировоззрении поэта, его политических взглядах, проанализировать различные переводы его стихотворений.

2. Выделить темы, идеи, мотивы, созвучие нашему времени, вечные проблемы, которых касается поэт и которые могут быть интересны сегодня моим сверстникам.
Составить сборник стихотворений Феогнида, который можно было бы рекомендовать для чтения старшеклассникам.

Глава I
Феогнид в отечественном литературоведении

1.1. Биография

На уроках литературы мы  начинаем знакомство с поэтом, писателем с изучения его биографии. Почему это необходимо?  Творчество всегда  связано с жизнью автора, его мировоззрением, в нем отражаются  переживаниями, чувства, эмоции поэта.  Отчаянный пессимизм Феогнида, его ненависть к «подлым», его мудрые советы, основанные на собственном жизненном опыте, тема бедности и изгнания в его творчестве – все это находит объяснение в его биографии, которая, как пишет А.А. Немировский,  «известна в первую очередь по его стихам, во вторую – по скупым указаниям поздних греческих ученых» [7]. Мы попробовали максимально полно восстановить жизнь поэта, используя разные доступные нам источники (См. Приложение).
Анализ имеющихся сведений о жизни поэта позволил сделать следующие выводы. Феогнид родился в Мегарах (большая часть исследователей считает Феогнида гражданином и уроженцем Мегар Нисейских) во второй половине VI в. до н.э. (А.Ф. Лосев называет более точную дату его рождения: «родился около 546 г. до н.э.», А.А. Немировский говорит о второй половине 580-х гг.). Феогнид был потомственным аристократом, кавалеристом, успел повоевать за родной город. В то время в Мегарах происходила ожесточенная борьба аристократов и демократов. Больше всего поэт боялся прихода к власти тирана, что и произошло. Заговор против тирана, в котором участвовали Феогнид и его друг Кирн, провалился, и им пришлось бежать в изгнание. Имущество Феогнида было конфисковано. В изгнании он провел много лет, побывал в Спарте, в Фивах, на  Сицилии, долго жил на Эвбее, где участвовал в войне. Несмотря на хороший прием, он тосковал по родине, однако не стал просить прощения у тирана, для того чтобы вернуться домой. После смерти тирана и смены режима поэт возвращается в Мегары. Своего имущества Феогнид назад не получает, живет в бедности, недовольный своими согражданами и новым режимом, который не лучше прежнего. Умирает он приблизительно между 530-525 гг. до н.э.
Все эти события и обстоятельства (аристократическое происхождение, участие в политической борьбе, изгнание, странствия, бедность) найдут отражение в его творчестве. Собственно, как справедливо пишет А.А. Немировский, и узнаем мы об основных событиях жизни поэта преимущественно из его стихов.
1.2. Мировоззрение
«Трагический мажор» - так определяет А.А. Немировский мировоззрение Феогнида: «В одно и то же время Феогнид разом и приветствует различные радости и удовольствия (и главный его совет человеку – «услаждай самого себя, не преступая при этом справедливости из любви к ней самой», и смотрит с горечью на жизнь в целом: нет на свете ни одного счастливого человека, и лучше всего для смертного – не родиться» [7]. 

Религиозные чувства

О религиозных чувствах поэта А.И. Доватур пишет следующее. Феогнид верит в существование богов, в их могущество и в зависимость людей от них, считает, что благо и зло бывает у людей не без участия богов, поэтому человек должен молиться богам, в чьих руках могущество:

Богам молись, в богах сила, богов помимо 

ни добра не бывает, ни худа людям.
Однако жизненный опыт не позволил Феогниду твердо и последовательно придерживаться традиционных религиозных воззрений. Крушение надежд  близкой ему социальной среды заставило поэта задуматься над вопросом о справедливости богов. Свое разочарование в справедливости богов Феогнид выражает форме упреков, обращенных к Зевсу, впрочем, в очень почтительной форме:

Зевс, милый, дивлюся тебе: надо всеми ты властен,  

почитаем, великую силу имеешь; 

точно ведаешь мысли людские и душу каждого, 

держава твоя всех выше, о царь. 

Но как же, Кронид, дерзает твоя мысль, чтобы лиходей 

в той же был доле, что и праведный, 

обратился ли к благомыслию разум, или к дерзости 

у людей, свернувших на неправые дела?
Обращаясь к богу богатства, Феогнид констатирует, что этот бог, больше всех почитаемый людьми, легко мирится с порочностью:

Не зря, о Плутос, тебя так почитают люди,  

до чего ж легко ты изъяны сносишь! [4, С. 125-127]
Наследственная вина

Очень важные, на наш взгляд, замечания высказывают исследователи о трактовке Феогнидом наследственной вины. «От начала времен в Греции констатировали, что боги сплошь и рядом мстят за вину различных злодеев не им самим, а их ничего плохого не совершавшим потомкам», - пишет А.А. Немировский. И далее: Феогнид «знает точно, что да, наказание невинных потомков за вину предков согласуется с волей надчеловеческих сил: именно так постоянно поступают боги – но для него это ни в малейшей степени не повод менять свое категорически отрицательное отношение к подобной практике. Он коротко обращается к богам, указывает им, что каждый должен отвечать только за свои дела, что манера богов притеснять безвинных или даже просто попускать их притеснение является верхом безобразия; прибавляет, что этак невозможно будет богов уважать – и спокойно идет дальше (при этом он полностью признает, что и его судьба, и судьбы прочих полностью зависят от переменчивой воли богов, и относится ко всей этой ситуации без всякого надрыва или богоборчества)»:
Зевс-повелитель, пусть боги пошлют невоздержность бесчестным,

Пусть бы устроила так воля бессмертных богов:

Кто ужасные вещи творил, не ведая в сердце

Страха, богов позабыв, кары ничуть не страшась,—

Сам и платится пусть за свои злодеянья, и после

Пусть неразумье отца детям не будет во вред.

Дети бесчестных отцов, но честные в мыслях и в деле,

Те, что боятся всегда гнева, Кронид, твоего,

Те, что выше всего справедливость ценили сограждан,

Пусть за проступки отцов кары уже не несут.

Это да будет угодно блаженным богам. А покамест —

Грешник всегда невредим, зло постигает других.
Политические взгляды

Что касается политических взглядов поэта, то «он противник и тиранов, и демократических демагогов», в своих стихах неоднократно выступает против тирании и единоличной власти, презрение поэта вызывает  народ, готовый склониться под власть тирана:
«На (этот) пустой от мысли народ наступи лишь ногой, бей бодцом острым, крепкое наложи ярмо – и не найдется под солнцем среди людей народа, истовее любящего своего господина».

«Вот и здесь, - пишет А.А. Немировский, -  он просто в очередной раз горюет о том, как в Мегарах легко установить тиранию: пусть только какой-нибудь сильный человек покорит народ силой, и народ его полюбит - этот народ любит своих тиранов» [7].
Благородные и подлые

Принципиальным вопросом для понимания творчества Феогнида, его мировоззрения, политических взглядов является трактовка (понимание, перевод) двух слов, пожалуй, чаще всего встречающихся в стихах поэта: благородные (добрые) и подлые (дурные, низкие). 
Известный филолог XIX в. Ф.Г. Велькер предположил,  что сами слова «дурные» (какой) и «добрые» (агатой) у Феогнида обозначают, соответственно, «простолюдины» и «аристократы», то есть что определяющим в оценке того или иного человека как «доброго» или «дурного» для Феогнида является социальное происхождение, и в норме для него простолюдин качественно, этически хуже аристократа одним тем, что он простолюдин. Этой традиции следовали практически все, писавшие о Феогниде и в XIX и в XX в.в. Например:
 «Это непримиримый  аристократ,  изгнанный  победившим демосом из пределов родного города.  В  его  стихах  страстно  выражены ненависть и презрение к "черни", чередующиеся  с мрачным отчаянием поэта, теряющего веру в успех своего дела» [17]. Или:
 «Феогнид излагает ему [Кирну] унаследованный от предков моральный кодекс аристократа, верного идеалам своего класса. В основе кодекса лежит деление всех людей согласно их происхождению на «хороших, благородных», то есть аристократов, и «злых, подлых», к которым относятся все остальные. В соответствии с этой терминологией, все пороки и недостатки Феогнид механически приписывает «злым», а всю полноту достоинств и добродетелей — «добрым». Первая заповедь аристократа — держаться вдали от «подлых» и общаться исключительно с аристократами» [16] и др.
Похожих  взглядов придерживается А.И. Доватур. Он пишет:
«В представлении Феогнида основными социальными слоями в Мегарах его времени являются знатные и незнатные. У них разный образ мыслей, разные идеалы. Они разобщены между собой; поэт дает альтернативу: общаться можно либо с одними, либо с другими.

Поэт стоит на социологической точке зрения, признавая наследственную передачу высоких качеств у людей путем искусственного подбора, как это происходит у домашних животных. Тождество знатного происхождения и обладания выдающимися свойствами не подлежит для поэта никакому сомнению.

Резкое, ничем не прикрытое противопоставление нравственных качеств «добрых», «честных» и «дурных», «подлых» находим в ряде стихов Феогнида». [4, С 30.]
А.А. Немировский пишет, что «при переводе "добрых" как "аристократов" и "дурных" как "простолюдинов" почти все содержание текстов Феогнида теряет и меняет смысл: там, где в действительности он сожалеет о том, что у людей и в их жизни слишком много дурного и меньше, чем хотелось бы, доброго - там у комментаторов он, соответственно, сожалеет о том, что в жизни слишком много воли и удачи простолюдинам и слишком мало власти аристократам.   … Поэзия, на деле говорящая о месте человека в мире, переводится как злобное рычание, посвященное месту неудачника-аристократа в мире победоносного демоса… Феогнид при этом получается человеком редкостно косных сословных предрассудков, для которого знатные практически по определению люди хорошие, а простолюдины – скверные». Горечь по поводу несовершенства жизни при такой трактовке превращается в социальное разочарование, и все содержание поэзии Феогнида таким образом упрощается и искажается.
Возьмем, например, следующие строчки:

Не посмеюсь никогда над врагом, если он благороден,

Друга не стану хвалить, если он низок душой.

Получается,  если следовать традиционной трактовке, «что Феогнид клянется никогда ни за что не порицать своих врагов-аристократов и не хвалить ни за что своих друзей-простолюдинов?!», - пишет А.А. Немировский [7].
Его точка зрения на проблему «подлых» и «благородных»  представляется нам гораздо более убедительной: «Во всех этих случаях «добрые» и «дурные» у Феогнида и значит «добрые по своим поступкам и нравам» и «дурные по своим поступкам и нравам»; аристократ, как и простолюдин, может быть и таким, и другим» [7] . 
В доказательство правоты А.А. Немировского приведем следующий отрывок из  стихотворения поэта, обращенного к Кирну:

… Люди дурные не все на свет явились дурными.

    Нет, с дурными людьми многие в дружбу вступив,

    Наглости, низким делам, проклятьям от них научились…
То есть «дурными» не рождаются, ими становятся, неразборчиво выбирая друзей, попав, как бы мы сейчас сказали, «под дурное влияние».
1.3. Творчество
Кирн! Пусть будет печать на этих моих сочиненьях.
Их не сумеет никто тайно присвоить себе
Или жалкой подделкой хорошее слово испортить.
Скажет любой человек: "Вот Феогнида стихи.
Родом он из Мегары". Меж всеми смертными славный,
Жителям города всем нравиться я не могу.
Этому ты не дивись, о сын Полипая. Ведь даже
Зевс угождает не всем засухой или дождем!
  (Перевод С. Апта)

Как видим, поэт дорожит своим творчеством и не хочет, чтобы его творения приписывалось кому-то другому. Также Феогнид не собирается кому-то угождать или пытаться сделать так, чтобы его стихи нравились всем: это в принципе невозможно, ведь даже боги не могут угодить каждому.

До нас дошло около 1400 стихов мегарского поэта, разделяемых на две неравные части: 1280 стихов - наставления любимцу Феогнида Кирну, и около 150 стихов - любовные элегии.
Время появления сборника Феогнида, переделывавшегося, по-видимому, много раз, определить трудно, во всяком случае, он составлен не позже V-IV вв. до н.э., так как об этом свидетельствуют цитаты Стобея (V-VI вв. н.э.) из Феогнида [11].
Отдельные элегии сборника, сохранившегося под именем Феогнида, пели в Аттике во  время  пира  на  протяжении  многих  десятилетий  VI и V вв. до н.э. как сколии  (в древнегреческой поэзии песни, исполнявшиеся на пирах и представлявшие собою особый вид лирики не по содержанию или литературной форме, а по способу исполнения. Сколии пелись в таком порядке: один из пирующих брал в руки миртовую или лавровую ветвь и иногда бокал вина и запевал небольшую песню, либо по собственному выбору, либо по указанию других участников пира, после чего передавал ветвь другому из пирующих, который должен был пропеть другую песнь или же продолжал начатую; при этом допускались импровизации) [15]. Многие  античные  писатели цитировали Феогнида как моралиста, среди них  Платон,  Ксенофонт,  Аристотель.  
В ряд крупнейших греческих поэтов Феогнид попал еще при жизни, однако, по мысли А.А. Немировского, он занимает в этом ряду не совсем обычное положение: для него поэзия была не главным делом и уж тем более не образом или смыслом жизни, а только ее сопровождением.

«Цену своей поэзии он знал («люди скажут: «Это стихи Феогнида Мегарца». Да только, хоть я и прославился у всех людей...»), но очень непохоже, что он мог бы себя определять как одного из поэтов, как автора вообще; попадание в их ряд для него не было жизненной целью, а случилось как бы само собой, – пишет А.А. Немировский. - То же самое следует из расчета его жизни по годам: известен как поэт в Греции он стал в 40-45 лет, то есть уже прожив долгую жизнь. Ясно, что песни он сочинял и до этого - такой дар не обнаруживает себя впервые в 40 лет, - просто до поры до времени не получал признания в качестве поэта, потому что и не пытался выступать перед людьми в этом качестве. Славу ему создали сами его тексты [7].
К сожалению, мы уже никогда не узнаем, как их петь (все они, как и положено элегиям, предусматривали исполнение на какой-либо мотив, но нам неизвестно ни то, на какие мотивы и как пелись античные поэтические произведения, ни даже то, как они звучали при скандировании)» [7]. 
Стихотворения сборника относятся к различным жанрам. А.И. Доватур выделяет следующие: обращения к богам, наставления, размышления над жизнью, предостережения политического характера, картинки быта, любовные, застольные стихотворения, жалобы поэта.

Большую часть стихотворений составляют нравственные наставления, философские размышления этической направленности, советы другу.  «В  его  стихах находим призыв к скромности и благоразумию  (благоразумие  - дар богов, так что счастлив тот, кто обладает этим  даром),  призыв  к  почитанию  богов,  советы избегать общества дурных людей,  разумно  выбирать  друзей,  не  доверять  людям, даже родственникам, хранить дружбу, помогать в беде и сохранять старые порядки», а главное – сохранять благородство, несмотря ни на что» [4, С. 29] .
Творчество поэта пронизано пессимизмом. «Его пессимизм доходит до отчаяния как пассивного ("Вовсе на свет  не  родиться  - для смертного лучшая доля"), так и активного ("Нет, не отдамся  врагам! В их ярмо головы не продену! Пусть даже Тмола хребет рухнет на шею мою! "), Феогнид доходит даже до какого-то сладострастного отчаяния:

 Флейту сюда и вино! Пусть враг рыдает!
Смеяться будем мы, пить и есть,
Грабя именье врага.
Таким  образом,  в  Феогниде  бурлят  ярость и злоба, отчаяние, месть и наслаждение  от  мести,  презрение  к  рабу  за  бесчестие  и предательство, презрение  к  аристократам  за  их  неблагородную страсть к деньгам, мрачное упоение  злобой. Это образ души, пришедший к катастрофе при зрелище гибнущего благородного порядка жизни:
Кончено! Предано все и погублено все и пропало
Только не будем винить, Кирн, никого из богов.
 Нет же! Людская корысть, и измена, и спесь, и насилье
В горе и зле погребли нашу старинную мощь» [6, С.78].

Отметим, что в этих строках Феогнида М.Л. Лозинский находил  интонационные истоки ахматовского «Все расхищено, предано, продано…». 
По мысли А.И. Доватура, стиль сохранившихся элегий Феогнида характеризуется близостью к прозе. Поэтические украшения у него редки. Сравнения обычно кратки, лишь в редких случаях поэт дает в сравнениях более или менее развернутую картину. Вообще образность нехарактерна для творчества Феогнида. Нередко его образы так или иначе связаны с морем или мореплаванием. 
Вот и пришел ты, Клеарист, проплыв глубокое море,

К тем, у кого ни гроша, бедный мой, сам без гроша.

Мы под скамью корабля у борта положим, Клеарист,

Все, что осталось у нас, все, что нам боги дают…
Двустишия и четверостишия поэта заключают в себе  обычно ясно и точно сформулированную мысль, хотя тонкая отточенность словесного выражения встречаются редко. В стихотворениях большего размера стиль несколько иной: здесь бывают детализированные изображения, описания, рассуждения, повторные возвращения к одной и той же мысли, кольцевая композиций [4, C. 52].                                                                                                                                                                                                                                                                          
Юмор чужд творчеству Феогнида, зато иногда в его стихах можно встретить горькую иронию:
Милых товарищей много найдешь за питьем и едою,

Важное дело начнешь — где они? Нет никого!
1.4. Переводы Феогнида
В Википедии сообщается о том, что на сегодняшний день существуют следующие переводы Феогнида на русский язык:
· Алексеев В., Древнегреческие поэты в биографиях и образцах, СПБ, 1895 (частичный);
· Вересаев В. В., Эллинские поэты, Полн. собр. сочин., т. Х, М., 1929 (частичный);
· Феогнид. Элегии. / Пер. А. Пиотровского. Пб.: Петрополис, 1922. 96 стр.;
· Феогнидов сборник. Кн. 1. / Прозаич. пер. А. К. Гаврилова. // Доватур А. И. Феогнид и его время. Л.: Наука, 1989. С. 147-181.;
· Феогнид и Феогнидовский сборник. / Пер. Ю. А. Голубца. // Древнегреческая элегия. / Изд. подг. Н. А. Чистякова. (Серия «Античная библиотека». Раздел «Античная литература»). СПб.: Алетейя, 1996. 400 стр. С. 97-155. (впервые переведена вторая книга сборника) [12].
Мы можем добавить, что в1953 году Феогнида переводил С.К. Апт.

В имеющихся стихотворных переводах А.А. Немировский  находит два основных недостатка:
1) Передача совершенно немузыкальна (в рамках русской мелодики), петь ее на какой-либо мотив не получается.
2) Искажение смысла.  «Например, Феогнид с горечью говорит, что народ таков, что кто его больше потопчет, того он больше и полюбит, а переводчик (Пиотровский) толкует это как призыв топтать народ, потому что тот очень любит рабство. 
Наконец, стихотворный перевод вообще почти всегда должен жертвовать точностью смысла для соблюдения размера. Между тем именно художественные и ритмические достоинства Феогнида от нас в переводе ускользают все равно, и получается, что оттенками смысла - иногда необычайно важными - жертвовали даже не для того, чтобы передать эти достоинства, а просто для того, чтобы обозначить факт их когдатошнего существования. Все это не значит, конечно, что Феогнида не имеет смысла переводить стихами!
 В 1989 году А.К. Гаврилов прозаически переводит Феогнида с минимальными потерями смысла, почти дословно» [7].
А.А. Немировский считает, что переводы Гаврилова должны считаться первым действительным представлением содержания поэзии Феогнида и самого Феогнида как личности на русском языке. Только вот ритм у Гаврилова теряется полностью, и Феогнид как поэт в его переводах исчезает вообще.  Настоящий же Феогнид писал именно стихи (точнее, песни), а не прозаические рассуждения, и славен стал именно как поэт, а не просто как носитель тех или иных идей и отношений [7].
Тем не менее для составления нашего сборника мы будем использовать переводы Пиотровского, Вересаева и Апта, выбирая из них наиболее близкие к оригиналу, поскольку нам необходимо представить Феогнида именно как поэта и даже в этих, пусть и не всегда точных переводах его стихи звучат и современно и вневременно:
Но покамест живешь и видишь сияние солнца,

Нужно богов почитать, ждать, что Надежда придет,

Нужно молиться богам и, прекрасное мясо сжигая,

С жертвы Надежде начав, жертвой Надежде кончать…
***

А.А. Немировский, известный филолог, востоковед и отнюдь не специалист по античной Греции, написал в Живом Журнале о Феогниде: «…на меня эти тексты при первом прочтении произвели впечатление положительного шока – если бы я выбирал три книги, которые взял бы с собой в вечную ссылку, то это были бы Феогнид (на первом месте), Киплинг и Грибоедов» [7]. Мне бы хотелось понять почему. На этот вопрос попробую ответить во второй части исследования.

Глава II
Феогнид и наше время

1.1. Возвращение к Феогниду

Не так давно моей подруге наговорили много плохого обо мне, убедили,  что я ее обманываю. Ей было сложно мне поверить, потому что слухи распространяли многие. А ведь раньше она всегда мне доверяла, и мы были лучшими подругами. Мы с ней очень сильно поссорились, почти расстались. Потом она поняла, что все это неправда, злая клевета. Мы помирились, и все стало как раньше. В тот сложный период я часто вспоминала Феогнида:

Никогда по малому случаю друга дорогого не теряй,  
Поддаваясь, Кирн, тяжкой клевете.
Прошел  год, и я снова возвращаюсь к поэзии Феогнида – к своей исследовательской работе. Перечитываю его элегии и вновь убеждаюсь в  том, что он современен и по сей день, несмотря на то, что прошли сотни лет. Его трагические раздумья, назидательные советы оказались вечными. Знал ли он, что пишет о том, что будет происходить с людьми, живущими намного позже, чем он, в том числе, со мной, с моими сверстниками и вообще со всеми, кто живет в наше время. 

1.2. Наше время

Наше время… Как его описать?..  Даже не знаю, с чего начать. Какими стали люди? Каких целей они добиваются? Или, быть может, чему больше они уделяют времени? Как относятся друг к другу?
Средневековье в центр мира поставило Бога, Возрождение – Человека, а сейчас, мне кажется, в центре мира стоят Деньги. Вспоминаются слова Данилы  Багрова  из фильма «Брат»: «Вся сила в деньгах, брат!» Люди все больше крутятся вокруг денег.  Даже искусством занимаются ради денег. Многие вообще забыли, что они могут заниматься тем, что им нравится и соответственно получать от этого удовольствие, а все остальное приложится. 
Когда вы в последний раз слышали о том, что друзей предавать нельзя? Что надо поступать благородно? О нравственности стали говорить намного реже. Даже когда я была маленькой, мне  внушали, что надо учиться, уважать старших и не грубить родителям. Но о том, что надо быть с другом честным и верным ему, я узнавала сама, на своем личном опыте убеждалась, что дружба строится на доверии и взаимопомощи.  Я не спорю, были и другие источники информации о таких вещах, например, старые мультфильмы или детские песенки…

  В общем, теперь у людей другие приоритеты. Выучиться в школе, поступить в университет, получить престижную работу. Прошу заметить, что многие идут по головам, несмотря на то, чьи это головы. Теперь всем нужны слава и деньги. И ради этих целей забывается стыд, размываются границы между добром и злом.
На мой взгляд, это и есть наше время. Время денег. Безнравственное, бездуховное, с ложными ценностями и приоритетами.
Поэтому, мне кажется, именно сейчас будет не лишним напомнить людям, «что такое хорошо и что такое плохо». Словами древнегреческого поэта, жившего более 2000 лет назад, как и мы, в довольно смутное время. 
1.3.Темы: вечные и злободневные

Большинство стихотворений Феогнида обращено к друзьям. Выбирая стихи для современного сборника мегарского поэта, я тоже думала о своих друзьях. Какие темы, проблемы, затронутые в его стихах, будут им интересны, какие советы полезны, какие строчки помогут задуматься о своем времени и о себе.

Вначале сборника я бы поместила стихотворения о дружбе. 
1.3.1. Дружба

Много друзей, но из них мало кто верен душой.

Это одна из любимых тем Феогнида. Я посчитала – ей посвящено около 33 стихотворений. Поэта предавали друзья, и ему пришлось через многое пройти в жизни. Он много странствовал в изгнании, поэтому его дом всегда менялся. А вот друзья не должны меняться, иначе это уже не друзья. Дружба, на мой взгляд, для него самая главная ценность. 
В дружбе для Феогнида важны честность, «верность сердца», ложь, лицемерие ненавистны ему. Друга-лицемера он призывает стать честным врагом – в этом проявляется его нравственный максимализм:
Что мне в любви на словах, если в сердце и в мыслях иное!

Любишь ли, друг мой, меня? Верно ли сердце твое?

Или люби меня с чистой душою, иль, честно отрекшись,

Стань мне врагом и вражду выкажи прямо свою.

Кто ж при одном языке два сердца имеет,— товарищ

Страшный, о Кирн мой! Таких лучше врагами иметь.
(Перевод В.Вересаева)
Хочется отметить в этом стихотворении редкую для Феогнида метафору: «при одном языке два сердца имеет» - так определяет он лицемерного друга. Лицемерие в дружбе – самый страшный грех для поэта:
Зевс-Олимпиец пускай человека погубит, который

Хочет друзей обмануть, сладкие речи ведя.
(перевод С. Апта)

Если дружба главная ценность, то худшее, что может случиться в жизни, - это предательство друзей, переживание которого поэт сравнивает со смертью.
То, что случилось со мной, с одной только смертью сравнится.

Все остальное, поверь, менее страшно, о Кирн:

Предали подло меня друзья.
(Перевод С. Апта)
Человек благородный может менять свои взгляды, мысли, убеждения,  лишь одно должно оставаться неизменным – верность другу:
Как бы мыслей своих ни менял человек благородный,

Верность другу хранить нужно ему до конца.
(Перевод С. Апта)
Настоящий друг не будет говорить плохо о своем товарище в его отсутствие. Он не перестает любить его, даже если у друга тяжелый характер. 

Другом да будет мне тот, кто характер товарища знает

И переносит его, как бы он ни был тяжел,

С братской любовью.
(Перевод В.Вересаева)
Жизненный опыт научил поэта быть осторожным: настоящих, верных друзей немного, и часто в трудных обстоятельствах, в беде человек остается один.
Также не всякого друга в свои посвящай начинанья:

Много друзей, но из них мало кто верен душой.
(Перевод В.Вересаева)

Милых товарищей много найдешь за питьем и едою,

Важное дело начнешь — где они? Нет никого!
(Перевод В.Вересаева)

Если в беде человек, никто ему другом не станет,

Даже и тот, кто в одном чреве лежал с ним, о Кирн.
(Перевод С. Апта)

Возможно, именно предательства друзей послужили первым толчком к его горьким размышлениям о трагичности жизни.

Верных заступников ты и товарищей мало отыщешь

Если отчаянье вдруг душу охватит твою.

1.3.2. Философия

Что суждено испытать, я не боюсь испытать.
Философские элегии Феогнида, как правило, назидательны. Он не размышляет, а утверждает. К тому же большинство из них обращены к другу Кирну, которого он учит, наставляет, воспитывает. В этих стихах создается тот нравственный идеал благородного человека, по которому тоскует Феогнид. Моим современникам они помогут вспомнить о достоинстве человека, задуматься о себе, своем понимании счастья, своей жизненной позиции.

Человек

Самым ценным в человеке Феогнид считает такие качества, как разум,  честность, стойкость, доблесть и чувство меры. Тот, кто этими качествами обладает,  и является, по мысли поэта, «благородным». Благородству и мудрости он настойчиво учит своего младшего друга. 
Не посмеюсь никогда над врагом, если он благороден,

Друга не стану хвалить, если он низок душой.

(Перевод С. Апта)
Разум — прекрасней всего, что только ни есть в человеке.

Глупость — из качеств людских самое худшее, Кирн.
(Перевод С. Апта)

Благородный человек достигает своей цели прямыми путями, он «спокойно» идет «посредине дороги», не обращая внимание на гнусную суету большинства: 
Так же, спокойно, как я, иди посредине дороги,

Кирн, не заботься о том, где остальные пройдут.
(Перевод С. Апта)

В подлости гнусной своей суетится и мечется низкий.

Лишь благородный всегда к цели идет по прямой.
(Перевод С. Апта)

Для него мудрость – в доблести:

Вот они, доблесть и подвиг, которых славнее и выше,

Ежели мудр человек, нет для него ничего,

Вот оно — благо народа и города высшее благо:

Твердо стоять на ногах, в первом сражаясь ряду.
(Перевод С. Апта)

Страдания и беды он воспринимает стойко, спокойно принимая то, что «суждено испытать», с достоинством обращаясь к богам с просьбой «выход послать из беды»:
Кирн, что нам суждено, того никак не избегнуть.

Что суждено испытать, я не боюсь испытать.

(Перевод С. Апта)
Нужно в тяжелой беде оставаться по-прежнему стойким,

Нужно бессмертных просить выход послать из беды.

(Перевод С. Апта)

«Муж благородный и честный» и в бедности остается таким, его душа не меняется сообразно обстоятельствам:
Плохо ль ему, хорошо ль — тверд он и стоек всегда.

Он обладает душевной тонкостью, состраданием, тактом, как сказали бы мы сейчас:

Рядом с рыдающим, Кирн, никогда мы не станем смеяться,

Как бы ни радовал нас в собственном деле успех.
(Перевод С. Апта)

Однако с горечью поэт вынужден констатировать, что
Смертного легче родить и вскормить, чем вложить ему в душу

Дух благородный…
(Перевод В. Вересаева)
и

Сделать низкого добрым труднее, чем доброго низким.
(Перевод С. Апта)

Пороки низких – чванство, ложь и глупость. Ради выгоды они способны на подлость, а больше всего в жизни ценят богатство.
Среди подлых, низких, неблагородных, которые захватили власть и радуются своему богатству, в нелюбимом мире, который из всех надежд оставил только одну - надежду на смерть, Феогнид учит мужеству и благородству. Благородство - гордое, почти забытое теперь слово.
Деньги
Для большинства в богатстве - вся сила.

В начале жизни Феогнид был богат, в конце – очень беден, так что его философия богатства-бедности вытекает из собственного жизненного опыта.

Человек не знает меры в желании богатства, деньги ослепляют, лишают разума. К несчастным, потерявшим ум, поэт как будто даже испытывает сочувствие:

Нет в богатстве предела, который бы видели люди.

Тот, кто имеет уже множество всяческих благ,

Столько же хочет еще. И всех невозможно насытить.

Деньги для нас, для людей,— это потеря ума.

Так ослепленье приходит. Его посылает несчастным

Зевс, и сегодня один, завтра другой ослеплен.

(Перевод С. Апта)

Богатство порождает гордость, а та – глупость, и все это вместе губит обнаглевшего человека, который «тщится судьбу превзойти»:
Сытость чрезмерная больше людей погубила, чем голод,—

Тех, кто богатством своим тщился судьбу превзойти.

(Перевод С. Апта)

Бедность и богатство распределяются не по достоинствам, а случайно, следовательно, деньги – ценность преходящая; добродетель - вечная: 

Множество низких богато, и в бедности много достойных,

Все же у подлых людей мы бы не стали менять

Качества наши на деньги. Надежна всегда добродетель,

Деньги же нынче один, завтра другой загребет.

(Перевод С. Апта)

И все-таки бедность переносить очень тяжело, она влияет на человека, развращая его «тело и душу», заставляя против воли любить ненавистное:
Бедность проклятая! Как тяжело ты ложишься на плечи!

Как развращаешь зараз тело и душу мою!

Я так люблю красоту, благородство, - а ты против воли

Учишь насильно меня низость любить и позор!

(Перевод В. Вересаева)
Счастье
Лучшая доля для смертных — на свет никогда не родиться…

Радуйся жизни, душа.
Что есть счастье? В чем оно заключается? И возможно ли вообще в этом мире быть счастливым. Над этими вопросами мы невольно задумаемся, читая стихи Феогнида:
Пусть никогда у меня другой не будет заботы:

Доблесть и мудрость — о них думать хочу я всегда.

Только бы мне наслаждаться формингою
, пляскою, пеньем,

Только бы ясность ума в радостях мне сохранять.

(Перевод С. Апта)
Итак, счастье – в простых радостях жизни, в «ясности ума», в нежелании большего, чем сохранять в себе «мудрость и доблесть».
Радуйся жизни, душа. Другие появятся скоро

Люди. А вместо меня черная будет земля.
(Перевод С. Апта)
Радоваться жизни нужно потому, что ты скоро умрешь.
Счастлив, удачлив, блажен, кто, всех не пройдя испытаний,

Спустится в черный Аид, в мрачные домы уйдет,

Так и не зная греха, что вызван бывает нуждою,

Страха пред сильным врагом, истинных мыслей друзей.
(Перевод С. Апта)

Счастье в отсутствии несчастий, главное из которых – нечистая совесть (грехи), которые порождают бедность, страх перед врагами, предательство друзей.
Сделать с врагами расчет, за любовь расплатиться с друзьями,

Кирн, да позволит мне Зевс, силы мне большие дав.

Богом среди людей наверно бы я показался,

(Перевод С. Апта)

Счастье – умереть, расплатившись со всеми, освободившись от внутренних долгов любви и ненависти.
Лучшая доля для смертных — на свет никогда не родиться

И никогда не видать яркого солнца лучей.

Если ж родился, войти поскорее в ворота Аида

И глубоко под землей в темной могиле лежать.
(Перевод В. Вересаева)
Счастье – не родиться, а если родился – поскорее умереть. 
В четырех стихотворениях из пяти размышления о счастье и радости так или иначе связаны с мыслями о смерти.
1.3.3. Родина
Всюду рвался я душой к милой отчизне моей.

Легко любить родину, которая любит тебя. Высокое благородство – любить родину, которая тебя изгнала, государство, народ которого любит, когда на него «наступают ногой», город, в котором ты не принимаешь все: от политической власти до низменных нравов соотечественников, 
О родине Феогнид пишет немного, но любит ее сильно. «Милая отчизна», «прекраснейший город», «город возвышенный наш» - так он говорит в стихах о своих родных Мегарах, которые не может забыть, находясь в изгнании. 
Некогда быть самому мне пришлось и в земле Сикелийской,

И виноградники я видел эвбейских равнин,

В Спарте блестящей я жил, над Эвротом, заросшим осокой;

Люди любили меня всюду, где я ни бывал;

Радости мне ни малейшей, однако, они не давали:

Всюду рвался я душой к милой отчизне моей.
(Перевод С. Апта)

Как бы ни были хороши те места, где побывал поэт, как бы радушно там к нему ни относились, он тоскует по своей родной земле, «рвется» к ней душой.

В другом же своем стихотворении о родине Феогнид пишет:

Родом я неизвестный. Я в Фивах живу, крепкостенном

Городе. Мне привелось землю покинуть отцов.

Милых предков моих не смей поносить, Аргирида,

Ради забавы. Тебе рабская доля дана,

Мне же, о женщина, беды другие достались в изгнанье,

Множество бед. Но не мне рабство тяжелое знать.

Нет, меня не продашь. Вдали, у равнины Летейской,

Город прекрасный стоит. Это мой город родной.

Благоволя к Алкафою
, Пелопову славному сыну,

Сам ты, о Феб, укрепил город возвышенный наш.

Сам же от нас отрази и надменные полчища мидян,

Чтобы с приходом весны граждане наши могли

С радостным духом во славу тебе посылать гекатомбы

И, твой алтарь окружив, душу свою услаждать

Кликами, пеньем пеанов, пирами, кифарным бряцаньем.

Страх мою душу берет, как погляжу я кругом

На безрассудство, и распри, и войны гражданские греков.

Милостив будь, Аполлон, город от бед защити!

(Перевод С. Апта)
Изгнанник, переживший множество бед, Феогнид молится Аполлону, просит укрепить его родной город, отразить внешних врагов, чтобы граждане могли наслаждаться благоденствием и спокойствием. Это молитва не о себе. Ведь когда мегарцы будут «душу свою услаждать» пением и пирами, поэта не будет рядом с ними. «Безрассудство и распри, и войны гражданские греков» Феогнид видит везде, и душа его еще больше болит за родной город, к которому он призывает милость бога, хотя сам живет Фивах, «крепкостенном городе» и не знает, вернется ли когда-нибудь на родину. 
1.3.4. Время
Изгнаны лучшие люди, у власти стоят негодяи.

Политическая обстановка нашего времени для многих мало чем отличается от описанной Феогнидом, так же, как и моральное состояние современного общества с его культом денег и повсеместным бесстыдством.  
Он считает, что к власти пришли подлые люди и что они погубят государство, что они пришли к власти лишь ради собственной выгоды:

Город беременен наш, но боюсь я, чтоб, им порожденный,

Муж дерзновенный не стал грозных восстаний вождем.

Благоразумны пока еще граждане эти, но очень

Близки к тому их вожди, чтобы в разнузданность впасть.

Люди хорошие, Кирн, никогда государств не губили,

То негодяи, простор наглости давши своей,

Дух развращают народа и судьями самых бесчестных

Делают, лишь бы самим пользу и власть получить.
Нравственному состоянию современников он дает такую характеристику:

Ныне давно уже нет никакого стыда в человеке.

Только бесстыдство одно бродит по нашей земле.

Время торжествующего бесстыдства, глумящейся наглости, процветания «странных» законов, попирающих правду. Все эти безобразия воспринимаются поэтом не только как характеристика раздираемых политическими противоречиями Мегар, но во вселенском масштабе:
Ныне несчастия добрых становятся благом для низких

Граждан; законы теперь странные всюду царят;

Совести в душах людей не ищи; лишь бесстыдство и наглость,

Правду победно поправ, всею владеют землей.

(Перевод В. Вересаева)

В катастрофическом состоянии мира Феогнид не винит богов – во всем виноват только человек, готовый на любую подлость ради примитивной выгоды:
Если бы даже весь мир обыскать, то легко и свободно

Лишь на одном корабле все уместиться б могли

Люди, которых глаза и язык о стыде не забыли,

Кто бы, где выгода ждет, подлостей делать не стал.

(Перевод В. Вересаева)
Этот феогнидов корабль праведников какое-то смутное напоминание Ноева ковчега.
В покинутом богами подлом мире, где «клятвам верить нельзя» и «нет благочестья ни в ком», что остается? Кто остается? 

Людям одно божество благое осталось — Надежда.
И следовательно, 

…  покамест живешь и видишь сияние солнца,

Нужно богов почитать, ждать, что Надежда придет,

Нужно молиться богам и, прекрасное мясо сжигая,

С жертвы Надежде начав, жертвой Надежде кончать,

(Перевод С. Апта)
Заключение
Сегодня, когда я набираю в поисковике имя Феогнида, Google выдает около восьмисот ссылок, более 600 из них  имеют отношение к древнегреческому поэту. Его цитирую ВКонтакте, обсуждают в ЖЖ (совсем немного, правда), есть даже стихотворение современного автора, «Иного времени Феогнид» по мотивам его поэзии. 
Что нового мы, люди XXI века, живущие в век высоких технологий, можем открыть для себя в наполненных прописными истинами стихах античного поэта? Только одно, пожалуй, что мы все ещё «древние греки»…

После изучения творчества Феогнида я поменяла свою точку зрения на многие вещи, окружающие меня. Он помог мне задуматься над жизненными приоритетами, идеалами, я поняла, что бы хотела изменить в себе.
Даже к такому понятию, как дружба, знакомому каждому человеку с детства, я поменяла отношение. Теперь могу наверняка сказать, что надо ценить в своих друзьях и что они должны ценить во мне.

Если бы у меня была возможность издать сборник Феогнида, без сомнений, я бы это сделала. Думаю, древнегреческий поэт мог бы помочь моим современникам задуматься над истинными ценностями жизни.
Не хочу ни в какую ссылку (ни в вечную, ни во временную), но, если бы так случилось, я бы тоже взяла с собой сборник Феогнида.
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	Феогнид – аристократ, живший в VI в. до н.э. Во время демократического переворота в его родном городе Мегары, на Истме, он лишился имущества и был вынужден покинуть родину и странствовать. После того как политические страсти утихли, он вернулся в свой город, но имущества назад не получил.
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	Феогнид из Мегары, VI в. до н. э., греческий поэт. … О жизни самого Феогнида нам известно немногое. Аристократ по происхождению и убеждениям, он жил в период крупных общественных перемен и долгой борьбы за власть, которая уже бесповоротно ускользала из рук старой родовой аристократии. Заклятый враг демократии, Феогнид вынужден был покинуть Мегары и удалиться в изгнание. 
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	Феогнид был гражданином города Мегар. …Относительно времени жизни Феогнида наши источники дают не совсем ясные сведения… Поэт жил в эпоху обострения социальной борьбы в греческих полисах, и в частности, в его родном полисе – Мегарах. …Из-за своей непримиримой позиции лишился имущества (земли) и даже был вынужден удалиться в изгнание. Он побывал, по его собственным словам, в Сицилии, на Эвбее, в Спарте и везде встретил радушный прием – надо думать, в аристократических кругах. …Об этих своих странствиях он говорит в прошедшем времени, а это дает нам право думать, что он возвратился на родину, милее которой ничего не нашел. Хорошо засвидетельствовано другими стихами поэта пребывание его на чужбине в качестве изгнанника с очень ограниченными средствами. … И участие в войне на Эвбее, где ему пришлось сражаться не за свою отчизну.
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	Биография Феогнида известна в первую очередь по его стихам, во вторую – по скупым указаниям поздних греческих ученых, что он пользовался известностью во время 57-й и 58-й олимпиад. Он родился не позднее второй половины 580-х. В 540-х ему было, видимо, около 40 лет, - возраст высшего расцвета человека по греческим представлениям. В некоторых элегиях Феогнид говорит о себе, как о человеке, которого хватает старость, и он уж не тот, что прежде, – но нет ни одного текста, где он рисовал бы себя уже «состоявшимся» стариком, так что умер он, по-видимому, между 50-ю и 60-ю годами. Датировать его жизнь можно, таким образом, приблизительно между 585 и 530-525 гг. Как следует из стихов Феогнида, в годы его молодости и зрелости в Мегарах нарастала смута: демос враждовал с аристократами, во главе демоса становились наиболее динамичные аристократы, стремившиеся таким образом к харизматической власти сверх обычая и заигрывавшие ради этого с простолюдинами. Сам Феогнид, успевший повоевать за родной город (обычное дело для граждан греческих полисов); сам Феогнид, как положено аристократу, был кавалеристом. Не нравились Феогниду ни действующие аристократические вожаки, о которых он замечал, что те еще хуже рядового народа, ни сам народ, о котором Феогнил с горечью писал, что кто этих людей сильнее пригнетет, тому они и будут истовее поклоняться: «На (этот) пустой от мысли народ наступи лишь ногой, бей бодцом острым, крепкое наложи ярмо – и не найдется под солнцем среди людей народа, истовее любящего своего господина». В общем, обычное дело… Во время персидского завоевания Ионии (ок. конца 540-х) Феогнид и Кирн находились еще в родных Мегарах, и смута там в то время еще не особенно развилась. Феогнид, однако, давно предсказывал, что дело кончится приходом к власти тирана. Так оно в конце концов и случилось. Первоначальное отношение Феогнида к этому тирану было следующим: поддерживать его нечего, это дело разве что для алчных, желающих извлечь из такой поддержки корысть; но и поднимать на него тайно оружие нельзя, раз уж его не удалось остановить в открытую, и он, взяв с народа присягу, стал, как выразились бы сейчас, «национальной властью». Однако тиран оказался не просто тираном, а «тираном-людоедом», и тут уж, по мнению Феогнида, никакие клятвы богам не действуют (они аннулированы его преступлениями), и следует выступить против него, причем даже сами боги-охранители клятв при этом вмешиваться не будут. Однако кончилось все это изгнанием Феогнида и Кирна из Мегар; как видно, заговор, в котором они участвовали, провалился, и им пришлось бежать. Имение Феогнида было конфисковано, самих их в Мегарах объявили изгнанными. В изгнании он провел много лет, по меньшей мере часть времени – вместе с Кирном. Побывал он за это время и в Спарте, и в Фивах, и в Сицилии, долго жил на Эвбее; когда на Эвбее разгорелась у общины его гостеприимцев война с соседями, Феогнид и Кирн тоже приняли в ней участие. Хотя Феогнида всюду принимали хорошо, о Мегарах он тосковал и горько шутил, что его изгнание хорошо хоть тем, что оно все же не рабство, да к тому же у всех изгнанников есть свой собственный чудный полис – в долине Леты. Возможность испросить прощения и вернуться домой у него была, но он не желал примиряться с преступным, по его мнению, тираном.
С Кирном случались у него горькие размолвки, однако выстраивать его стихотворения о чувствах к Кирну в непрерывную линию от самых мажорных к самым минорным, и считать, что их отношения закончились разрывом – верх исследовательского произвола. …если в конце концов Кирн, с точки зрения Феогнида, оказался бы недостойным человеком, предавшим их товарищество, то в конечных авторских сводах текстов Феогнида имени Кирна не было бы.
Тирана Феогнид пережил – что с тем случилось, неизвестно, хотя в Греции вообще говорили, что величайшая редкость мира – это тиран в старости (обычно тираны надолго на свете не заживались). Как бы то ни было, режим в Мегарах сменился и Феогнид вернулся, наконец, домой. Имущество ему возвращено не было, жил он бедно и не водил особенной дружбы с согражданами – новый режим всё был не тот, что прежний, да и все те качества и люди, о которых он писал накануне прихода тирана к власти, остались в Мегарах по-прежнему. Вскоре Феогнид умер. 


� Форминга — древнейший струнный инструмент греческих певцов, типа лиры или кифары.


� Алкафой — персонаж древнегреческой мифологии. Убил киферонского льва и женился на Евехме, дочери �HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%B3%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B9_(%D1%81%D1%8B%D0%BD_%D0%93%D0%B8%D0%BF%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B0)" \o "Мегарей (сын Гиппомена)"�Мегарея�. Стал царем и воздвиг святилище Аполлона Агрея и Артемиды Агротеры. Построил стену Мегар. Когда строил стену, принес жертву богам Продомеям, �HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BB%D0%BE%D0%BD" \o "Аполлон"�Аполлон� помогал ему, положив кифару на камень. Либо стену строил влюбленный Аполлон. Звук золотой лиры Аполлона был сохранен в камне..
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